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5 Deuteronomy: Geo. A. Smith (Aberdeen). 
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10 Isaiah: T. K. Cheyne (Oxford). 
Jeremiah: C. H. Cornill (Kénigsberg). 
Ezekiel; C. H. Toy (Cambridge, Mass.). 
Hosea: A. Socin (Leipzig). 
Joel: Francis Brown (New York). 
15 Amos: John Taylor (Keswick). 
Obadiah: Andrew Harper (Melbourne, Australia). 
Jonah: Friedrich Delitzsch (Leipzig). 
Micah: J. F. McCurdy (Toronto), 
Nahum: Alfred Jeremias (Leipzig). 
20 Habakkuk: W. H. Ward (New York). 
Zephaniah: E. L. Curtis (New Haven). 
Haggai: G. A. Cooke (Oxford). 
Zechariah: W. R. Harper (Chicago). 
Malachi: C. G. Montefiore and I. Abrahams (London), 
25 Psalms: J. Wellhausen (Marburg). 
Proverbs: A. Miiller (Halle).* 
Job: C. Siegfried (Jena). 
Song of Songs: Russell Martineau (London), 
Ruth: C. A. Briggs (New York). 
30 Lamentations: M. Jastrow, Jr. (Philadelphia),t 
Ecclesiastes: Paul Haupt (Baltimore), 
Esther: T. K. Abbott (Dublin). 
Daniel: A. Kamphausen (Bonn). 
Ezra: ree 
35 ae H. Guthe (Leipzig). 
Chronicles: R. Kittel (Breslau). 


*) Died September 12th 1892. 
+) Professor Abraham Kuenen who had agreed to do the book 
died December 10% 1891, 
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31 (3) Al xp. G, however, & ovryyayor. Firtp, p. 12 gives the reading ed¢qroay. 
Emend in accordance with this. 

(4) AL ‘an peescdy. A hopelessly corrupt passage. The versions conjecture. @ »38%3 
sm & AD 7906 évémAawy seem to have connected pryz with mrs. G adrol dé 
éx xax@v ove e&aloetor taovtar, seems to have read amp gre xd. MERX 
reads bey God takes it out of the baskets, which is not a very suitable expression, 
when applied to God. . 

(5) AL ores paves. A deportes, & so Ewatp & Merx, who read pres = oN. es 
ably the verb also would then have to be in the plural.: 

(14) M suit. Are lifted up to safety is not a natural expression, It is better to emend 
in accordance with the Syro-Hex. blojaas, see Frerp, p 12b, n. 17. 

(21) Al prmsi is retained by Ewatp, who reads atm instead of anne. He translates /e 
rescueth the destroyed oul of thetr mouth. The. destroyed are, however, already in 
their belly. Hrrzic’s py their murderers is too rash a conjecture. py*' is evid- 
ently an explanatory gloss to stig, and crept into the text through a copyist, dis- 
placing an *3 which would cureapond to the pas, cf. 5b. 

(26) SH man which is quite unallowable before *ywx. 

(y,3) Al ab, It is perhaps better to read abo, See Konic, Lehrged. p. 433 f. 

(7, 4) AL yep cpa, usually taken to mean sfarks (of fire). The renderings of A (viol 
mtyvov) & & > (ta& téxva TOV TMEtELv@y) are better. Emend the text accordingly 
into “v2 "22, cf. Is, 40, 31, Verses 6 & 7 are an interpolation, out of place here, 
and See rather to the range of thought of ch. 3, For in ch. 5 the subject 
under discussion is not the sorrowful lot of mankind, but the destruction of the 
ungodly, 


4r (6) MM maznv. But ten in 274 requires the reading T:ray; cf. 6 & CxNXOMUEY. 

(10) Mt Kethib -mam. _ 

(15) SH sznbss gives but a forced sense, to be emended in accordance with © zsvtover. 

(21) St mem sia>, corrupt reading, paraphrased by @: as though a menstruating woman 
were seated at a meal, __ Merx, following 6 be t& Gité wov WonEg doLAY 
2éortoc, emends ingeniously bm Hoy; this, however, does not suit the context, 
which refers to something which one ‘would be loath to touch. 

(22) In some MSS, »rbxv', see Barr, p. 36. 

(23) AL *mipry is not in accordance with the parallelism, 

(32) Sl %3, whe emended in accordance with 6 én avr. 

(35) Al Micu., Hann ow, Barr, p. 36: ob. Hirzia: #0 the patient sufferer(?). It is” 
better to emend in accordance with € yrat sax & Y gui sollit. 

(43) A ane; but it is better to read with OLsn. ane (Qal): they bend, turn the way. 


41 (4) Ml mus, the plural is, however, intended, cf. © & S. 

(6) Al >. J. D. MicHak zis has the correct reading 7s. — Al xb Kethib; * Qeré; cf. 
BAER, p. 37. Nd is usually rendered: for now ye are become as nothing, which 
would, however, require ES cf. Is. 40,23. — > is to be read with MERx: /or 
now ye have been against me, 

(7) The reading sx-*m given by BAER (cf. p. 37) is based upon a Masoretic interpret- 
ation, explaining v. 21b: ye feared the terror, yea, ye wert afraid. 

(15) Mow. A Adyou Evode. G cAndivod dyuata = vr mOHEN. 

(1 9) abren, with the rather violent ellipsis of b»ts, It, ts hetter” ka follow © énui- 
nintete & oopar@ and to read sdten; cf. Josh. 11,7: ¢o fall upon anyone, 
attack, 

(20) For s5sm cf. ch, 40,30, __ MERX reads “by amzhy in accordance with ch. 19,5, 
For pon See BARR paeain 

(24) M Kethtb saw is a clerical error, _ Al ma; the sense requires “ar. 





Critical Notes 
On Be Hebrew Text of Be Wook of Fo. 


‘Lts) Mi ra , a later addition to the text which mars the construction. A correctly: 
Exaotog THY éavtod Hugeayv. J harmonizing: per domos, unusquisqgue in die suo. 
(7) 4 s2535, a correction due to religious reasons; cf. GEIGER, Urschrift, p. 267f. For 
sbbps cf. 3,1. 
(11) M4 dy is a clerical error for by, AYO éni (roy dodddy mov); cf. M 2,3. 
(15) Mt woes. For 4¢$p% cf. Prov. 30,10, 
(23) Al 32. Read ">= hy, v. 16f. 


2 (1) M F222, cf. notes on p. 1, Il. 7 & 15, also Fievp, p. 6b, n. oI: Eig MEOGwWMOY Gov 
Plhacpnunoet GE. 
(3) M 7y Kethib. 
(5) Mt ary, = > #1. Merx emends to jx 79, following 6 & 3. — bbp, At qo2; cf. notes 
on p. I, ll. 7 & 15 and p. 2, 1. 1. 
(6) Al -ms D3 “qE77. MERX MN DS “BIm, The pausal accent ought to be shifted to 
my, and another mx inserted before abun; ef. »oa-my) which follows. 


2r (21) MM “IE 5 Cie. ah a STADE § 231. Formed from the stem “9, 
(35) Merx, following 6 év zo.dte, emends to ota. Ml is, however, to be preferred; 
cf, Jer. 20,17 and Grar, Der Prophet Seremia (Leipzig 1862-3) ad locum. 


Br (4) M Pou or ympr. So T&A. 

(20) AL “20m Daa mean: fo cause to stand up. Niph. is better. 

22) MM aet2. It is better to emend in accordance with 6 eidov xa ovx nv Uooyn. 

(28) At nbn. A possible formation; cf, Dirtm. Lex, Aeth. 552. Read, however, as in 
24,12: iter. 

(31) Mt Hl 0b paxss> has no subject. It is better to read with J (consumentur velut a 
tinea) and 5,4: ANDT?. 

(33) Merx follows 6 maga 10 uy dtbvacdae avtove éavtote BonPjoa, & reads yw. 
Cf, however, 9,5 sv77 Nb9. Zo perish unawares suits v. 19 (the houses eaten away 
by the moths) better. 

(34) Al pz ore. The passages cited by Ewaip (//0d? p. 205) in favor of oz, 6,13; 
20,2 are themselves suspicious. Nor can we do much with pons. OLsu., Hirz, 
alter to ptm. In the translations of @ (prim m0 buon) and ¥ (qui autem re- 
liqui fuerint auferentur ex eis), which are evidently paraphrastic, there seems to 
be a trace of on. 

(39) 4 atpyr1; so © mewud and A xal zatnoacauyy. This reading is, however, im- 
probable. Why swddenly? How could man’s curse bring about the effects stated in 
v. 42 © zal é8oe09n. So Merx excellently 3p. 

(2) 5,1 is a gloss, intended to explain more fully "29n3 nba 4,21, 
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6! (34) A vavbans, ALY dua xxl xarendvucds ws thou didst plunge me in altogether 
(so that I am surrounded by waves of sorrow); to be emended accordingly. 
(8) Is a gloss intended to explain dyn. ; 


72 (2) Al ~unsewbs. 4, being dittography (cf. the following “24z%21), is to be canceled. 

(6) AL say yma, It is better to emend with Lac. 2. ¢, intoxicated with misery, in 
accordance with fbp ya, ‘ 

(12) Verses 18—22 form a parallel to ch. 3 and should, therefore, have been printed 
in blue; so, too, note 7. & 

(13) sb smb is wanting in A, but is indispensable, cf. 3,11-——— 

(16) AL Qeré: Sam. 

(17) A Kethib: rows; Qeré: mv} as an imperative; j% mg in the sense of 70 zake away 
Jrom anything, is contrary to usage. Better at sci/, in. — LaG., 7, ¢., reads raw 
following Is, 24,8. 

(a) Words without coherence, cf. 14,14. 

(B) V. 22¢ is intended to explain mrz*y. The meaning of the glossator is, that it is a 
profound darkness, which can be placed on a par with bes. yeiry (Micu., Hann) 
or ER) (BAER, p. 40) is a clerical error for Azim, from the stem yx II = sy I; 
cf, the transposition mz exhausted, from the stem 925 I = pry I. 

(29) Al FAzs. MeRx following G6 évavtioy avtod reads 22. What Job complains 
of, is, however, that Jahveh regards him as an evil-doer, We emend *;*73, since 
Job is in his own eyes a just man, 

(34) Merx (p. 48f.) following G alters m¥> to xx5(?). 

(y) A gloss, intended to define still more clearly the sublimity of divine as compared 
with human wisdom, — © dimhove, cf. ad rem 2 K 2,9. We would, therefore, reject 
the emendation proposed by MERXx: pbs = pobre. 

(J) The verses 7—9 are evidently an interpolation; v. 10 joins with v. 6. 

(0,2) Ml “3M suspicious as being dittography of the end of v. 7a. Lac., 2 c¢., takes 
it as=Nvam, aram. veries, Can we, however, suppose that the poet would 
have used the word in the same verse in two different senses? 3m seems to suit 
ay best. 

(d,3) p78 “934 is not in keeping with the parallelism; cf. vv. 8b. ga. 

(6,5) 4 a2, Barr also; 439 is more suited to the sense as an accusative of specif- 
ication, 


71 (8) M+. 

(9) Merx following G éxddoy Ovmov proposes prs). 

(10) Al smy %p. There is no necessity here to emphasize the personal pronoun, We 
emend in accordance with S mmy “». 

(12) 5b is necessary, and seems to have been omitted in the text. 

(13) 44 mezm usually translated ‘hough it be dark, but as abr in v. 17a is masculine, 
the verb would have no subject, The reading of 6 % d& evyy cov Borneo &wo- 
p0eog points to ANbEn. 

(15) A men. It is difficult to accept the usual explanation and though thou hast been 
confounded (from £m), thou shalt dwell in peace, even if the arbitrary interpolation 
of once (on one particular occasion) be made in the first clause. Others translate 
if thou search (from =£n fo dig, search after), thou shalt dwell in safety, But since 
dwelling in safety is not a consequence of searching, the second clause is usually 
rendered “hou shalt lie down with thy heart at rest, which would not only be 
contrary to the usual meaning of ‘3%, mua jot, aw, ap¥, but would also involve the 
arbitrary assumption that the passage meant decazse thou hast not found anything 
in thy search to cause anxiety, thou shalt rest in peace. For even a careful search 
would not be a guaranty that everything that could cause anxiety had been observed, 
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27) Ml Kethib ds. 
1) M+. 55, repeated by mistake from v, 3b. 


31) 
34) The Masoretic division of the verse is wrong, The first hemistich ends with papy. 
35) 


( 
( 
( 
(35) A Kethtb wis, Qeré waa. 


¥ (13) MM “masz gives no sense. —. Contrary to the reading of the Masora, smoxi2 is to 


51 


6r 


he 


be joined to v, 15; v. 16 begins with ndyd sb, 

(24) AL maAN2; the question, however, is continued. — Al dx, but G ei oor. 

(25) Merx reads xn in accordance with © éxoryow A79yy, following the orthography 
of Jer, 23,39. sw2 is, however, so generally used in connection with words having 
the meaning of s/7, that the rendering of 6 must be regarded as being due to a 
misunderstanding. 

(34) mx twice, cf. Y wetaotecwer, wstaotoewetuc. 

(37) Al byty, probably dittography, since "—u is elsewhere construed with the accus, 

Je Al in Micu., Haun mav., Barr (p. 38) sav7. The Hiphil is preferable: thy /atter 
end he ion greatly increase. 


(2) AL yzi>2; q2has, (OLsu.) is more in keeping with the parallelism byv. — Al Dm3y; 
the suffix gives no sense. 

(3) Al dar usually taken to mean of yesterday, which would be ‘myx. The 
simplest emendation is the one suggested by LaGarDE, Prophetae Chaldaice, 
L: diame. 

(11) AL ninve. It is better to emend in accordance with G ta #ozata. 

(13) Al wip, var. usp>, Usually rendered /o fear, break off. The reading Fup” is pref- 
erable. 

(20) AL mim ovzay mma, T ps xczax ma gives no sense, Stickel, EwaLD: " ‘SN PR 
eee stones it looks through = it bores its way through. MeRX: ' 3°38 P23 
it looks upon a superabundance of offshoots. We emend in accordance with 6 ev 
Meow yakizov Cyoetou. For 25 to remain alive, to be preserved cf, 21,7. 

(23) M wits the joy (of his way) is “not in keeping with the description of the fall of 
the wicked; Merx, following 6 HAT COT OOH, emends nasw2. But “9 is falling off, 
backsliding, apostasy. Better mytn. 

(24) A amyss; the plural does not agree with the subject. 

(28) A a yer no sense, __ For m}n° cf. Srape §§ 143¢, note 1; 4922, note. 


(3) Al wy, clerical error for vsy 38,32; Gro. HOFFMANN in ZAT III 279 reads wsy. 
(15) MM mazy. The reading of O ov aroxeiSnoetal jor is better; point accordingly. 
(19) AM ngEau. Better 22> = >3£407, according to JLAGARDE, 4, ¢. 

(23) AL m5, which would be impossible in this position. 

(24) AL ~zpzis (Mic, Hann) or *3734° (Barr) gives no sense, since the point is that 
Jahveh should be compelled to appear before the judgment-seat. 

(25) Al "= (G Td Gtdua pov) is a dogmatic correction. 

(40) OLSHAUSEN emends 73s. 

(42) SL “Ms contrary to grammar, 

(43) Al nrbay "IE 


) AV Kethib: sna, Qeré: 93. 

) AL was, 

) AL Nb. Read xb = 1b, cf. 2S 18,12, in accordance with G cide. 

8) Al marys is contrary to the sense of the paseaesy, since Job does not cease in his 
complaint. On this account the reading of 6 én’ avréy (Mrrx %"5y) for Al yb 3 
is no improvement, since Job continues to direct his complaint against God also. It 
is better to emend in accordance with y 42,5. 


(5 
(9 
(11 
(1 
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8r (16) fl “ora to be emended according to 39,5: migin the chains fastened on by kings. 
Cf. © wa svodet xmbwiw. 

(23) AL men pres mas. Usually rendered: he Zooseth the girdle of the strong. But prs 
means elsewhere a channel, wady, never a powerful man &c, 17%, which only 
occurs here, gird/e being elsewhere mt (Is. 23,10; y 109,19), is suspicious; Hirzic’s 
defence of the word (p. 94) is too subtle. — 6 tamesvodg d& iaoato shows (1) that 
mye is a clerical error for °3*3y; (2) that pn is here to be taken as = &Eq 
as in Jer, 3,22; w 60,4 and to be pointed mp accordingly; (3) that © has here, 
as elsewhere, given an abridged translation, since mq certainly represents some word 
which has omitted. We conjecture mp2, comparing Is, 30,26, and translate 
accordingly: and he healeth the wound of the poor. Thus v, 21» is an antithesis 
to 21a, 

(26) AL ss (vgl. Barr, p. 41) usually understood to mean: he giveth increase unto 
the nations. OA niavar %9vy suggests max. — AM oid, The dative does not agree 
with the verb and has probably crept in from yv. 22 (sind). To be emended ovat. 

(30) ANd. 4 is to be canceled, cf, v. 24b. 

(33) That the interpolation ends here, is evident from the fact that 13,2 connects directly 
with 12,3. 

(38) Al + obs. dittography from v. 3. 

(a) Verses 11,12 are interpolations. The subject here treated of is God’s wisdom, not 
the wisdom of old age. V. 11 is a reminiscence of 6,30b, and v. 12 is a parallel 
to 8,8. V. 13 must be directly connected with v. Io. 


81 (10) Al nv. The context demands yp, cf. © stey. See also v. 8. 
(18) Al + m-dy, dittography from the end of v, 13. 
(20) Al + Qeré $$ is a dogmatic correction which has also crept into © and A. 
(25) Lac. 2, ¢. proposes the emendation sAMmNi or “Minn. 


QF (8) A dare; bee, The third person has crept in from v. 5 in consequence of v. 6 

having been transposed. 

(9) Al ms. — There is no need to alter ‘mi, Translate: shat J may have enjoyment, 
as a hireling (scil. enjoyeth) his (completed) day's work, 

(15) xb is wanting in #1, but is demanded by the sense of the passage, cf. v. 16d. 

(23) Al 4- sinh to be canceled; merely interpolated in consequence of the transposition of the 
verse, 

(25) A + os interpolated in order to connect vv, 4 and 5. The proper sequence having 
been restored, it is to be canceled. 

(26) Qeré spr refers to the Mosaic laws. Y Ooo». 

(28) #1 sb iy), — 4 is to be canceled as a dittography, and the two words are to be 
transposed. 

(35) At jos). Evidently wrong, since ch. 3 leaves no doubt as to where man is after 
death, To be emended in accordance with G ovx &u éott. 

(44) Al Drax dia do not go together, 53; means fo wither, used of plants, We have 
adopted LAGARDE’s emendation (é. c.). 


gl (3) V. 19¢ seems to be a fragment of a new verse. 
(8) Lac. 2c. proposes apts; but cf. Is, 66,24 for a description of the pains felt whilst 
the body is undergoing putrefaction, ax» is also more in keeping with bayn v, 22. 
(25) AL v3n; gives no sense. To be emended in accordance with 6 dgixeto. 
(44) Al mhpON.. 1 isa later addition, the relative force of my not having been perceived. 
10¥ (7) Ml 5; G wy miatevérw allows us to infer dx. 
(8) 4H Qeré apy, cf. Barr, p. 42. 
Job. 


Go 
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and would not, therefore, give sufficient cause for being at rest, J translates de- 
JSossus securus dormies, and seems to have read HEN chou art interred, hidden, In this 
case the sense would be ¢how shalt lie in safety in en hiding-place, The rendering 
of G ex wsgiurns zat poortidos dvaparetral cor elonvy is evidently very free and 
gives no assistance. We must read mtr in accordance with the parallelism Amv 
and thou canst have the firm trust that thou shalt rest in safety. 

(20) Merx following 6 cod. Al. xaQ’ atrod yee cogla xab dtvause proposes to add: 

mais; Mes jaye, This would, however, not only mar the beauty of the three-mem- 
bered parallelism of v. 20, but would also weaken the whole idea by a lame 
conclusion, 

(24) Mrann, O &xodavetrat, 6 tedevtyjost, clever but scarcely the reading of the arche- 
type. To be emended in accordance with A oly twiy tedero uata coglac, So. 
v. 4 TEdELOtHS TIS Goplag: mbsn. 

(27) AL anzy. Suspicious in every way: (1) to whom should the suffix refer? (2) a 
friend would not scoff. To be emended yb, a@ daughing-stock am I to the evil- 
doer, Ch. ad rem w 22,7. 

(28) Al oven pra, © dixacog yao dvyje wel ausumtoc, The asyndetic juxta-position of 
the two adjectives is improbable. 

(29) In 12,5 the text appears to be hopelessly corrupt. st 733 Ne mamuiyd ma heb 
bay ot ind; G sig ~odvor yao taxtov Aroiuacto neceiv tno KAdwr, 3 lampas 
contempta apud cogitationes divitum parata ad tempus statutum, The attempts at 
translation and explanation to be found in the commentaries only strengthen the 
impression that the text is corrupt. 

(31) At aby. This pausal form at the beginning of a verse is very strange. Usually 
translated: peacefully lie, peacefully rest scil. the tents. In this case, however, the 
dative mqae> is very extraordinary; the parallelism would lead us to expect a 
substantive corresponding to minwa. We propose di} iby (cf. 5,24) which would bring 
the two hemistichs into complete harmony with each other: Security of the tents 
(arba& wiby) Jeongs to (is enjoyed by) the robbers, and safety to those that pro- 
voke God, 

(35) At yasb ry, € sv goxd bb» from which no satisfactory sense can be extracted. Hrrzic’s 
clever conjecture y5Nq pr¥ (see Das Buch Hiob, p. gt), which we accept, has in its 
favor that with it the usual four divisions of the animal kingdom (Gen, 9,2; 
1 K, 5,13) are represented. 

(6) V. 14 is an interpolation which disturbs the sequence of the clauses in vv. 13 & 15. 

(y) Explanatory gloss, derived from 13,2. 

(#) This gloss is contrary to the sense, since Job’s complaint is that God does not 
hear him; it is a correction made from the point of view of the doctrine of 
retribution, according to which Gods helps the pious at once when they are 
in trouble. 

(c) Al inva aids wan mgd is to be transposed in the manner indicated; the sense is: 
[he ts secure (security belongs to him)| who raises his hand against God, We regard 
the whole clause as a gloss intended to explain the expression by mata (v. 6b), 
They that provoke God are those that raise their hand against him, 7. ¢, rebel 
against him (cf, ee 


(3) Instead of mim 7, which is open to suspicion, the name Jahveh being elsewhere 
avoided, some MSS. have abso (see BAER, p. 41). This is, however, evidently 
a later correction. 

(4) Mes. Merx, following 6 ef uy, treads by, which is more in keeping with the 
syntactical construction of vy. 9 and 11. 

(8. 9) Mrrx following 6 and $ proposes to read 433% "23, TE) eh. There is, however, 
no reason to alter Ml, cf. Is, 22,22: mB ps) 207 736 ry, nne. 
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101 (3) Lac, Anm, x. Prov. Vi: nary. Similarly Merx. — 6 évadotuar; 2 (erégorc) Woos- 
EVEVO LY GY (tuiw Aovyors) shows by this paraphrase that mans stood in the text. 

(6) M Fen. G xlvyow d& yeéov ov pEloouce in accordance with which MERX 
emends rightly 5imy Nd. 

(11) Merx reads *h7y my fame, It is, however, evident from the several passages in 
the poem that the individuals who are here opposed to one another represent 
whole groups or tendencies of the os whose opinions are here engaged in. dis- 
pute with one another, — ch, 5,27; 15,9. 10, 18, 19: the group of those who defend 
the old doctrine; in like manner Job represents a particular group of those who 
controvert the old doctrine of retribution in ch, 18,2. 3. It must be admitted, how- 
ever, that the last passage is doubtful. 

(12) For v. 8 A xal égovtidwode we sicére yiverou, xad emaviotn mor kovysic jor, 
év Mo0GHNH “Ov amoxeLOnoETaL cf. FIELD, p. 313, 0. 14. 

(13) “timp is to be taken as the subject. The lie spread about me served as a witness 
and rose up against me, Instead of xq Ew. read mq misfortune: misfortune seizes 
me as a witness. 

(25) Al snbby:, usually translated: JZ have bored, put in. But tly and its derivatives are 
never used this way. We emend “nny, cf. Lam, 3,29. 

(26) So according to 4 Qeré. 

(34) AL 29 natbr, usually translated shey who scoff at me are my friends, which would 
be a rather strange way of expressing the idea my friends are scoffing at me. Be- 
sides scoffer is elsewhere 75, and prby is interpreter. The whole idea is not in 
keeping either with the context or with the parallelisms which present in vy. 19 
and 20 a variation of the idea of the divine witness, According to 6 agixorto 
“ov 4 déyarg med¢ xtovor, aby-by should be inserted in the first hemistich; this 
gives a better syntactical construction than -by 5b3 to pour out tears to anyone, which 
certainly no Hebrew would have said. We therefore emend as sare (Sie » 119, n7°. 

(35) A without wgeb, We emend in accordance with 6 vavte d& attot orator mov O 
OpPaduoe. 

(37) In Al oIN-7a5 the points are wrong. Read 432 = 473. 

(6) Explanatory gloss to the preceding expression. 

(e) Verses Io, 11 are interpolated and describe the suffering undergone by Job through 
the scoffing of those about him, This, however, disturbs the continuity of the 
passage, since it relates to the one divine opponent only. The immediate connection 
of. v. 12 and vv. 7—9 is evident. 

(€,4) M dex, 6 adixwr. To be emended, therefore, with Mrrx: psb-yy. 

(S) V. 132 is also an interpolation which properly belongs to vv, 10, 11; v. 13> joins on 
to v, 12, — Instead of MM yay read with Lac. Proph. Chald. L: 35. 


11% (6) MM oytay (MicH., HaBN) or by4h (BAER, p. 43). The object is wanting. Read pan; 
cf. 6 dpwoys adtrove. 
(7) M ozo wap pond, TO cH wsoidc cvayyedet xaxlag(?). Text mutilated. 
(9) AL over bab syst. We emend in accordance with 6 %ov dé ws DovddAqua 
[AdO meta. Bory év E9vect. 

(10) M (mzqy) oe> eh, This is supposed to mean an abomination to their face. But 
nEnD is in the O. T. a name of a place, and designates the furnace (cf. mfx) in the 
Valley of Hinnom near Jerusalem (2 K 23,10; Jer. 7,31 &c.), The word has nothing 
to do with abomination. © yédwg d& avtotg énéByy indicates the true reading; 
The prs (Gen, 21,6) corresponds to the dxiz of v. 6a. To be emended accordingly. 

(17) M pp is a later paronomasia, caused by the pointing of Dey; as it it at variance with 
the construction, it must either be canceled, or altered to npbp, 

(21) AL peeb sap rrr nay ww; cf. T wha “press pwn mow ov. It is better to emend 
in accordance with G6 uézou tivog ot raven. 
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1OT (9) Al mx prbb sam osq3. Usually rendered he wandereth about after bread, where 
it might be, but the words cannot possibly have this meaning, Mrrx reads =x for 
mms & translates he roameth about to become a prey to the vultures. The text is emend- 
ed in accordance with © xatarétaxtar d& sic oita yvwiy, and is to be trans- 
lated he hath been given over as meat for the vultures. 

(12) Al vives. Hupretp emends jive, Geo. Horrmann ZAT III 107: Heb ready 
to attack, 

(14) Al 2dr, € jinr, Hupr. emends mos», Ors. nba, Hirz. nbbe (their ear of corn), 
Dinim, pba. Merx following 6 Body emt yijv oxy emends v, 29> stn Nd 
dss ys he casteth no shadow upon the land. How is that to be explained? We 
cannot find any probable substitute for this utterly corrupt word, 

(16) Al 2 mang. Although this could be taken to mean the blast of God’s wrath, the 
reference to God (vy. 25) would be too remote. Merrx following © &vdoc¢ emends 
Snsa: its blossoms drop off through the wind. We should in this case, however, have 
to read snbm, It seems more probable that p is a mistake for px, cf. 14,2 and 
especially Is, 40,7. We therefore read ys tha instead of s>p tana. 

(17) Mt ssa is evidently a mutilation of the original word. 6 uy motevéto Ot bm0- 
uéver merely paraphrases what it does not understand. MerRx proposes to read 
menn wa he is put to shame, deceived, but this leaves the object of his trust unspec- 


ined: ef. waren by. We emend nyjaa he puts his trust in the idols of shame, which 
would suitably refer to the apostates in the time of the Maccabees, who had fallen 
off to ana aN (Dan, 11,38), the family-god of the Seleucidae, to Baalsamém or to 
Zeve Tlodusic (see Gro. HorrMann, Phinik. Inschriften 29); cf. p 16,4. — 
MM mzm2 usually translated: he shall be led astray, deluded, “xR Niph,, however, 
means fo reel, stagger about (Is, 19,14). We emend in accordance with v. 16 maym3, 
which would go well with the emendation of the preceding word, since the person 
referred to has to do with something that is mayim. — [I have to state by way of 
supplement that Ors. also proposes this emendation. We have, therefore, two 
independent witnesses]. 

(18) It is only when the two foregoing emendations have been made, that v. 31b acquires 
a satisfactory sense: Let not him that giveth himself up to the abomination of 
idolatry put his trust in his shameful idols, for vanity shall be his exchange (scié. 
the exchange he makes for Jahveh); cf. wy 16,4: 112 “IS. 

(19) AL sdem Sni-nda. Usually translated: before his day (doom) hath come, it shall be 
SJulfilled (1. e. his doom), Involves a contradiction and too great an ellipsis in the 
apodosis, 6 7 tout aitov med Weacs PFaryoceteu. In accordance with this MERX 
emends: by ‘ainda foyp Ais stem shall be trimmed out of season, That would, 
of course, not be accordance with the fitness of things, but would hardly destroy 
the stem. We cannot offer any suggestion. 

(21) Hirzev reads o> 

(23) MM “12b3 being masc. does not agree with may and presents an inconceivable 
image. How can a community be hard as stone? (3,7). © Gavatog points to mn. 

(a) V. 19 isa gloss of a reader who attached great importance to the idea of a71a2 a 
(cf. Nu. 23,9) with which the passage has nothing to do, 

(@) Verses 25—28 are a later interpolation in which the battle is more fully described; 
v. 29 evidently joins well with v. 24. — (v. 28b) Merx, following 6 efoéA9ou, inserts 
xa> before nna. This is probably, however, merely one of the many protuber- 
ances of 6. 

(vy) V. 302 is a gloss attempting to explain the difficult v. 29>, —_ Hl sion, which seems 
to have crept in from v. 30°, does not agree with the context, as this refers to 
flight, not to voluntary avoidance, To be emended in accordance with 6 odd? qu?) 


expvyy TO GxOTOG: DAD. 
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111 (16) A inva SUSE explained that in which he trusted, possibly his zerafim, But Snwae 
ig donbtfal Gt Yaoi (?), A xa emiPyjostae abt tod Baciréws avenaeéia (?). 

(17) ML mings yee> snsny (HAHN: sopesny, but cf, Micu, & Barr, p. 44). Corrupt text. 

(18) The fer yown refcd to the same schmiantves in 14>, with which the fem, smyy3m is in 
agreement. — Jt ab sbar (cf. BAER, p. 44) usually taken to mean something of that 
which does not belong to him = an entire stranger. But this would be an improbable 
way of expressing the idea of "7 © éy vuxtl abtod points to ibuba, which would 
not be any clearer. S usd] Duacsy So. 

(25) Maman, Better sma hey make him to be unsettled, drive him out of the land like Cain, 

(29) Mam, G Zoze, in accordance with which Mrrx emends thy. 

(37) Ml sem the verb is usually rendered #0 i//-treat, diner Ges, reads nb ar iat a 
ye treat me unjustly; OLSH. “> spin ye abuse, revile me, MERX: a) 23ND (sic! 
probably intended for snaryn). 6 enixero9é fot. We propose: > smannh ye are 
leagued against me. 

(y) Gloss to Al ‘12 bons vy. 13b, which was unintelligible. The gloss was not added 
until v. 13b had become corrupt. 


Jar (16) MM phn, GA enéotnoav. We adopt the emendation of MEeRx, sp'y4, which is in 
accordance with the usage Gen. 44,4.  mdeow éoinoay read the plural, but 
misunderstood the verb-form. 

(17) Mrrx s¥52, which is opposed to the parallelism of verses 13a and 14a-b. 

(25) A nbn (BAER); Micu., HAHN: “nis; © MoocExcAovuny xodaxevwv; usually trans- 
lated J pray for mercy; but 424 means ¢o be merciful, to show mercy, favor. We 
conjecture “7axn3z J am become an abomination, cf. 15,16 and 19,19. 

(30) AU (“ayy mpaz) sss (iva). A éy déguat wou war &v xoéa mov (LO xai tH 
caoxi Lov) exoaa non TO dotovr mov (LO ta dote uov) T 50 rpat “O35 *Swn2. 
That the skin and flesh are attached to the bones is no symptom of disease, but 
on the contrary something quite natural. The reading is a hybrid one, formed by 
the fusion of w 102,6 sntyad “g3y paz und Lam. 4,8 pigsy by noty “ps. Evidently 
the meaning of the original was that the skin hangs on the bones as a sign of the 
utmost emaciation. We, therefore, emend *»x¥ mpat “tvs. In yw 102,6 also snivad is 
unquestionably wrong, since it denotes the healthy condition, the absence of which 
would be ‘a misfortune. 6 &» déouati wov eodnyoav at odexeg mov read “ys 
spa 2p. 

(31) At sn) iva eben, T owed Jona mone, A xl eodqv ev déguate tHv dddr- 
Tov mov; eyxatedelpIny dnd déQuatos Tt. Oo. U.; HuPF. “33 “49 483; MERX, fol- 
lowing G, ta dé dat& uov év ddovow eereu, sy “Bg ‘ss. _ D vad e&ériddov 
tO déoua mov odotoLy euotg, seems to have thought of wo»: J plucked at my 
skin with my teeth, a proceeding for which no reason could be assigned. 

(38) In our opinion the words are transposed, cf. v. 234, and since the verb no longer 
stands i Ae we must read spr) instead of Al PTD (see BAER, p. 44) MERx, 
following 6 éy PiBil@, reads “EQ. “EER is, however, to be taken in the sense of 
the usual writ of accusation, like write &c, 

(40) In #1 the words are transposed, since ny usually stands at the end of a verse or 
sentence, cf, Am. 1,11, y 9,19 &c, MERx reads ‘» “133 ay may they be engraven 
upon a rock as a witness, following @ sic UaOTVOLOY. 

(a@,2)Since the Goe/ avenges his murdered relation (Num. 35,10 sqq.; 2 S 14,6 sqq.) 
he may be regarded as his descendant, 7. e,, as his survivor, and may, therefore, 
be termed 4s, whereas the murdered man would be ap (cf. 18,20). sbi v. 258 
(O 6 dyyroreds uov) corresponds, therefore, to “yoy in v. 25>. — AM sEp-by, T 
sity by. The sense, however, requires ney, in the sense of dust of the grave, grave, 
in late Hebrew = “jn. The meaning of the passage is, therefore; at that time my 
surviving relation shall stand upon my grave as my avenger. 
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lr (22) At %a7} IN} NaH is a case of Jectio hybrida, formed by the fusion of the two 
readings “277 TOS] psn first be sensible and then speak and “am sas jem G éni- 
o7@¢ Wa xal adttol Aadjowuer. Merx reads pinn. éniayec seems to point to 
expressions like Prov. 17,27 IS Twin; 10,19 wnzy ‘n; Job 7,11 ~p wens. That yon 
is also used in an elliptical sense zo hold back, stop, pause, is shewn by Is, 14,6. 

(24) M apres, G evartioy cov. To be emended, therefore, #>7-y3. 

(25) This is evidently the end of verse 3; 4b and 4c form a strictly tautological parallel- 
ism, and 4b clearly makes a new beginning. The pros 91> is, therefore, to be placed 
after ey3. _. MERX emends aninaz. But © has ci yoo, and the words gay ob 
cmo%dvyg are an explanatory paraphrase of this expression. 

(a) Verses 16,22 and 17,1 are interpolated and mar the sense of the passage, since 
they treat of the shortness of life, which has no connection with the subject of the 
context in which Job defends his cause against God. LAGARDE’s emendation 
7BD2 Mi2w (Proph. Chald.L) is plausible, but has this objection that the lamentation 
for the dead would have to last for years. 

(a, 4) V. 1b is evidently mutilated, cf. 6 déouae dé. 

(8, 2) AL -2a5 (~via) usually taken to mean: ea guae cor meum occupaverant, WV. 11b 
is evidently mutilated. 6 égocyn de te do9oa tHe xuodtuc. 

(@,4) This hemistich is entirely without sense or coherence, Al Tne asp sis; 
Syro-hex, foomu, t2o,p2 oto facad Zod fojans final seems to interpret: 
Light is nearer to him that hath been tested than darkness. 

(8, 10) A ~mpH, O tyy exida wov, dittography. G6 ta& dyaGd wov. In accordance 
with this to be emended with Merx: “naiv. Hirzic emends ~ybrin, 

(@, 11) AL "ga usually translated ¢o she bars (bolts) of the lower world, Mmrxx reads 
“ia my members, Hirzic “a in sufficientiam(?) It is best to emend sy in accor- 
dance with 6 wet éuod, giving the sense Hope and joy go down with me to the 
lower world. 

(8, 12) Al py clerical error; emend ny. — fil mm: clerical error, to be emended ama: 
There do they rest together in the dust. 


111 (5) Al wb302 (mea mod *p). This reading seems to have originated under the influence 
of Jud. 5,15 (bang mou). 6 eupéPdytar dt 6 novo atrod év maylds points to 
sba0 my 73 nby his foot shall be driven into the net, MeRx reads aban nya mow 
he puts his feet into the net. But why should he do this? 

(7) At ape3. Better $ mado. 

(12) MM band amseery, To mband am pram, AO duecxdonoar avtov ev tote mooly avrod 
they scatter him about to his feet is without sense. MERXx emends ansvan they 
apply it (z. e. the things just mentioned: cord and trap) Zo his feet, © moddol 
dé mégl moda avtov éAPo.cay points to another reading, which was, however, 
entirely unintelligible to the translator. 

(13) M a2. To be pointed a¥5, as MeRx proposes. 

(14) MM ‘xdsb usually translated a¢ his side. The , however, refers to those for whom 
destruction is prepared. Emend ‘yxxx5 in accordance with $ azpooks. 

(15) Al m2 sivg 72 52s. Corrupt text. Usually explained: she jirst-born of death 
(= nya te who has incurred death) shall devour pieces of his own body (cf. 
Is, 9,19). He is supposed to this, because the famine has become as great as that 
described in 2 K,18,27. But’ we can hardly believe that the poet would have put 
such difficulties in the way of his readers’ comprehension. @ has xarédetae dé 
avrod ta woata Gavaroc. [mewtuoc in YO is a later addition, see FIELD, p. 335). 
We, therefore, imagine the original text to have read somewhat as follows: death 
gnaws at his splendor, ria ‘npra dex; cf. wp 49,15 & 21. G Al. Gua seems 
to be a correction which was made on the strength of Ml waa. The second hemi- 
stich is lost, 
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(5) Ml Ssaeqa. The plural ytmga = 2 a émedvuer, is better. _ M vbn*. It is better 
to point in accordance with © owdyjorrae. 

(10) 41 mbxh and yn) (1. 11) are to be pointed as futures, since they denote acts, and 
not wishes. 

(1) Mt tprnds ibe. G én advtov ddivag following which Merx rightly emends pyban "bz. 

(12) AM bea pu moa. Usually translated: he ls Jrom the iron armor, But why 
should he flee from the armor? 6 zat o¥ Ly owdy Ex 7E000G oLdHoov which 
suggests ‘2 "35% ub ND, 

(14) AL Snot poan msg No svi. Usually translated: he draweth it (the missile men- 
tioned in v. 24) owt, and it cometh out of his body (which no one would be in- 
clined to doubt), avd the steel (scil. of the missile) or according to others: @ stream 
(of blood &c. cometh) owt of his gall, In spite of the corrupt text and obscurity 
of G, we can still see that the poet was innocent of any such nonsense. We 
conclude from the words die€éAGor Jb dice GWmatog attod Pédog that the original 
reading was: Ting mby sah and the missile (which went through him according to 
v. 24) cometh out of his back. — M ne (cf. note on 137,12), © cored d& &y 
dialtoug evrot, probably a blunder for éoteany. AO ey dtaitaug adtod points 
to some reading like s*325. © gives, therefore, no assistance, Perhaps we should 
read 4rs4iatg pran and it flasheth out from his gall, cf. 16,13. 

(15) SH pve we must, however, pee: it as a plural on account of oN. 

(16) 4 eee AO toig tyxexovuuéevolg avtod his secret things, usually taken to mean 
his treasures (on the strength of the very doubtful passage w 17,14), but one cannot 
see how these could be injured by darkness. 6 has m&y d& oxOTOG av~g tno- 
uélvat, and we must emend accordingly 43; the reading of the text is due to a 
gloss js by which jy was explained, The darkness described here is the storm- 
cloud, out of which according to v. 26b the fire of God shoots forth. 

(21) Merx points bs» may it be rolled away. But sbs is beyond all question also used 
in the sense of he 7s gone, has disappeared, cf. 1S 4,21 sq.; Is. 24,11 &e. 

(22) MM Sey ofa nissz usually taken to mean ¢hings gathered together, everything which 
he had brought together by robbery, sc7d. goes away, is lost. “22 in Niph., however, 
means ¢o be poured out, and nina; would be, therefore, = things which melt away. 
6 jnuéon Coyys éxéGor att@ seems to pot to 55x i “ps2. 

(28) M& Comm, LY xal yeréo9o, but 6 ya uy y. Read accordingly seb}. 
(30) Ml sytn an sn, cf. T rm mbsbwt sma yo, usually translated: and after I have 
spoken, thou mayst mock, But (1) this would require son; (2) an exhortation to 
mock would be irreligious; and (3) it would be entirely superfluous for Job to speak 
at all, if at the outset such an expectation were held. 6 has sit’ ov xatayedc- 
oété lov. Job's idea is that when they have quietly listened to him, their scoffing 
will cease of itself. We emend, therefore, in accordance with 6: “3 ayn xd TS). 
OusH. makes at least the correction co 
4 “pin seems to be a dittography from y. 3a. No reasonable ground can be assigned 
for emphasizing the personal pronoun, Nor is it admissible to translate: is my com- 
plaint against man, since myv does not mean accusation. To be emended “285, in 
accordance with $ sol, shal/ J address my complaint to man? His meaning is: of 
what use is it if I accuse man, since God himself is the object of my complaint; 
but He does not hear me, This agrees well with v. 4b: is it not natural under 
these circumstances, when justice can be had neither from God nor man, that one 
should become impatient? 

(cc) M oypzed explanatory gloss to pty. 
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(1) M nid, G 7 Bots att@v; to be emended accordingly piv. 
(2) M ine, O adtor (ev yaotel tovaea). 
(3) # Lo vidy transposed from sw, 


3. 
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12¥ (a,3) Ml mNtmrep2 iv ons. G cvactryjoo tO déouca mov vd dvartdoty catta prob- 
ably points to: nxt debe, ~nty minad. Similarly @ owe memst sma po after my 
skin had become swollen, With regard to bebe to endure, stand an iliness cf. Prov. 
18,14. The sense would, therefore, be: he shall arise upon my dust, in order that 
he may renew my skin, which must endure this, i, e, leprosy (cf. 2 K. 5,14). 
(c,4)Ml mits mys “bars, T xebw on cems wos; 6, however, mage yee xvolov 
TADTA [LOL seecitoay suggests my ~> ates ibys. How easily the words for 
flesh and bones could creep into a passage in which skin is mentioned, we have seen 
in the note on 121,30, The substitution of Mimsy for sbz2 is explained by the in- 
fluence of v. 27a. These attempts at emendation , which are supported by 6, at 
least give sense and coherence to vv. 25—278-b. We therefore interpret: / fmozw 
that my avenger liveth, and that a surviving kinsman shall arise upon my grave 
as my defender. He will infuse new life into my skin, which had to suffer leprosy, 
and will by this give an actual proof of my rectitude (cf. 42,10). And it is God 
himself who shall avenge me, he shall be the God that calleth me up out of the 
grave and maketh me whole again, We look upon the whole passage as a later 
gloss in which the resurrection of the just is regarded as a possibility (cf. Dan. 
12,13; 2 Macc. 7,9. 11), contrary to the opinion put forth in the book of Job with 
regard to Sheol (ch, 3 &c.). 


121 (1) Different division of verses from that in the text; vv. 27b and 28a belong tog cther. 

(3) Ml »a. The sense, however, requires the third person, in accordance with 6 ev 

atta, € m3. 

(4) Ml ann, 2 uczaoav. — 6 ano énixadtumatos. Perhaps to be emended math 

destruction, ruin, 

(5) Al sqrt nés‘z. To be emended in accordance with 6 Jude yao ew avdmovre ex- 

ehevoetet. 

(6) Al Kethib paw, Qeré yd; A dre xolois, TO Oe tore xelors, ET sm wep ps 
sos, 6 0d Zoty atroy f Udy, is quite incomprehensible. EwaLp makes a 
wild emendation, as usual: pays what your violence is like, HirziG emends pa, 
MERX 3772. We emend a71Y, asnvmning that our emendation prbay in v, 29 is right. 

9g) MM 42>. Better with G ovy ovltac. 

(10) #1 -3 “war saayar. Probably a fragment of a verse. 

(14) 4 mNro. Merx, following S$ and 3, mxsn. But 6 has un Tavta eyvoc. 

(28) At sabe But 2% in v. 11b requires the fem. sing. Emend accordingly. 

(36) MM “7? v. 234 is to be placed after v. 152. In consequence of the word having been 

misplaced, “i_ was made to conform with mbus in v. 23, the 1 being elided. 

(41) + ~om2 is to be canceled, cf, Y 6stGoa uédutoc. 

(42) MM v3> apvig. Usually translated: fe must give back the earnings. But 939 is not 
‘what is earned, but the Zabor by which something is earned. Besides, the seanence 
of the tenses [es then 953") would be strange. It is better to emend with © ic 
zever nod udroua exonlacer vin pub (cf. Is. 49,4) in vain has he labored. — M dm> 
gives no sense with the context: like the wealth of his exchange (what he has 
received in exchange), We must, therefore, emend bona stay xb) = for he shall not 
devour the property (of others). 

(8,1) Al “Wx does not relate to anything. 


13r (x) Al M sdy> N>4 Snsaam gives no sense. We would read wan nds aman’, basing our emen- 
dation upon 6 Woneg otolpvos kULONTOS, LAUTANMOTOS, where property belonging 
to others is compared with hard meat which can be neither chewed nor swallowed. 
(2) A ay. To be emended in accordance with 6 oinous aduvator. 
(4) St A wb. To be emended in accordance with 6 ov cot artov cwrnola. — M i023. 
It is better to emend in accordance with 6 éy toig indezovorv. 
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(21) v. 28a seems to be an mitation of Is, 8,10. Concerning the reading of © see 
MERX, p. II9, n. Il. 

(23) At sont — 66 zranelywoug ceavtdv; to be emended accordingly. 2 é LXV TUMEL- 
VYOPOOVIOY Tis. 

(24) In Ml the subject is wanting. We supply dy. 

(25) MM ubrrt.. . sy is a later and artificial correction, made in order to bring in the 
idea that even the guilty are sometimes saved through the intercession of the just. . 
But the context only admits of the idea that God saves the innocent. We therefore 
emend in accordance with © 6¢oeta: dF Gor xal dinowOyt évy xaduoatc yeool Gov. 

(29) Ml "fr “Ry pins. LZven to-day? But what would be the antithesis? We propose 
to read mq as in 16,19, __ 9 refractoriness would involve a self-excusing on the 
part of Job; *— is due to "my. To be emended "ye ‘2 Yea, bitter is my 
complaint, 

(30) Al “>. To be emended in accordance with 6 7 yele avrot, so also OLSHAUSEN, 
EWALD. 

(31) M ome. To be emended why, 5 having been overlooked by the copyist on 
account of the following +. 

(33) M vein, G guavtod xeiua. To be emended accordingly. 

(40) Verses 8 and g (see p. 15*, 1. 42) are an interpolation. 


(5) #1 thos nop sonpty riya. The » in xd} is a repetition of the 1 in mr; %, on the 
other hand, in mis» was by mistake written but once. To be emended in accor- 
dance with 6 a0 évtodoy adrod od un maoédGo: tN xd “b nity. Cf. for 
the construction of ws Is. 46,7; Prov. 17,13 &c. 

(6) Al “pr. To be emended with OLsH. in accordance with 6 éy d? x0Am@ mov: “PT; 
with regard to this orthography cf. 19,27. 

(8) AL tmy2 sim}. Usually translated: if he intends doing something, but “hx cannot 
be used in this manner. DILLM. he is ome and the same; who can turn him from 
it? How is it possible to turn anyone from the fact of his being one and the same? 
6 ei dt xad atvog exervev obtw¢ is a mere guess, We emend in accordance with 
Is. 43,13: 59 NAT. 

(10) M ». To be emended after the analogy of v. 146 (m2tqe). 42 tefers to what 
goes before. 

(16) St sire Mey: xb ~y. Usually translated: J do not perish because of the dark- 
ness. But we should expect the contrary from the context. 6 ot yao yds, OTL 
énedevostal wor ox0tTOG, in accordance with which MeRx emends ‘> “nD xd “p 
wn 2). We would conjecture ‘mes? J was not preserved from the darkeess. 

(18) #1 + xd is at variance with the sense of the passage; dittography from vy. 1b, 

(20) m»yw5 is wanting in #1; to be supplied in accordance with 6 aoePete. According 
to Osu. the word should also be inserted in v. 1. 

(21) sw, and pastured them. Natoraliy! but wey should this be told? To be emended 
with Merx in accordance with 6 otv wouuén: ale 

(24) SM F272. In modern Europe it is possible to push a man down from an asphalt 
side-walk; but in the ancient East the roads were not of such a nature as to make 
anyone feel his being pushed down from them to be an aggravation of his condi- 
tion. Nor would the o»x434 have put themselves in anybody's way. G && 0% 
duxalag makes a figurative interpretation. We consider 394 to be a clerical error, 
and emend ree, in accordance with Is. 10,2. — 2 attempts to improve (waoétoewap 
yao mevytwov 666”). 

(26) MM 45, 6 @oneg. To be emended accordingly with Merx: 94 =p" = 8 = my. — 
Ml obze2 to be emended ‘pb in accordance with y 104,23, cf. Y wooéexorrar elg 
Eoyaciay attra. 

(27) Ht row, to be emended ‘v4; “iw being invariably construed with the acc., cf. ad 8,5. 


‘40 Critical Votes on the febrew ext of the ®ook of Fob, 131,5—141,16 


131 (5) 4 according to BAER Fe; but APR (Micu., Hann) is preferable, as being more in 
conformity with usage (cf. yw 49,5, Is. 30,20). 

(7) M Kethib sban; the Qeré is, however, preferable, cf. BAER, p. 46. 

(8) AL amm bine yzpa) is a dogmatic correction. That the wicked should spend their 
days in happiness (v. 132) did not seem admissible from the dogmatic point of view, 
unless they were punished by a sudden and premature death (cf. wy 49,13. 21; 90,7; 
102,25). 1, therefore, made the correction dut in a moment they are scared into 
the lower-world, The usual explanation that an easy, quick death is meant, is without 
foundation, the word smrmm being entirely at: variance with it. © év di dvamatoec 
Gov éxouun9noarv has preserved the original reading. This is in keeping with 
the opinion elsewhere advanced by Job, that the peace of the lower-world is to be 
preferred to the sufferings endured on earth (3,13. 26). To be emended therefore 
amass bing minan and in the freedom of the lower-world they have rest. 

(17) Ml ‘ess pom evbah usually translated God distributes destinies in his anger. But 
according to w 16,6 He does not do this in his anger at all. Others translate snares 
instead of destinies; but snares are not usually distributed to those whom it is in- 
tended to catch with them. Merx, following 6 wdiveg dt avtovg ove ano 
Coys, emends rightly SEN. pays peter, Gilssla Ss Jers lo 20. 

(26) Al sss; Ew, emends ss%h, and refers to 14,5 (?). 

(29) Al mn, A tyyhots; 6 povove = D3, which is by no means an improvement. 
For other readings see MERX, p. IIo. 

(31) A 43s (MicH., Hawn), or q2xb¥ (Barr) is a clerical error; see STADE, § 243,8 n. 
and cf, OLSHAUSEN ad locum. 

(32) © te %yxare avrod; but if this be the right meaning, we should have to 
read abn with Ew. as abn, which would bring about a stricter parallelism 
with v. 24b, ; 

(45) M pirb in v. 302 and b seems to be a dogmatic correction according to which 
the passage was to read: the evil-doer was reserved to the day of destruction, and 
led forth to the day of divine wrath, instead of =in that day the evil-doer was 
spared and safely guided to it, which alone suits the context. 


14r (14) M Soby, transposed from pty in which * is merely a dittography of the * in 
beown; by is, therefore, to be restored. 

(27) M sev, clerical error. 6 éxctxwouc; to be emended, therefore, N27h. 

(30) SM man xb quin ix or dost thou not see the darkness? is void of sense. 6 tO yas 
cou cxdtog anéfn, in accordance with which we emend .... q¥m_ WIN = chow shalt 
not see thy light because of the darkness. 

(32) M ove rah. Go ta tynla valwv points to 'w 493 is mot God in the height of 
heaven? : 

(33) M myn. In G cove dé tPos peoouevore étranslvwoe a slight trace of the true 
conception of the meaning has been preserved. God looks with wrath upon every- 
thing that is exalted in order to humble it (cf. 40,11. 12). 


141 (1) Al §nb, clerical error for nad, 6 nuty. 
(4) AL avery 7533, to be emended rp ATTQ? our opponents have disappeared, 
(8) Micu. & BArR yyNiar; for the reasons why such a form is impossible see OLSH. 
ad locum. © xaomog points to mNT3R. 
(11) Mw, 6 Mar. — M myn, 6 canewooys ceavtdv. Merx emends ym, Ew. 
mpm, Lac. Zc. mn, Hirzic zen. We would propose ¥2m)... 7434. 
(13) So Al, also © $yon. Otherwise mby: would seem to be more suitable, 
(14) Merx, following 6 og métoa, emends “1x2; 2, however, éy TP axootoum, and the 
parallel phrase “zy by speak in favor of the reading of Ml. 
(16) AL yp riegin 7927, 


16%,13—177,14. Critical Motes on the Hebrew Cert of the Book of Fob, 43 


16r (13) 4 y24. Usually explained according to Is. 51,15. The parallelism, however, shows 
that here a sudden starting back of the raging sea is meant. We therefore emend 
in accordance with © xatrénavos, S mm! “Da. 


(14) In MM Kethib srzasra the letters are transposed J 

(17) Qeré soph. 

(19) So following the Kethtb. + dvractelag atvrov follows the Qeré. 

(33) Merx mann according to some MSS. . 

(39) A >s3>. AS mAcovextel, cf. FIELD, p. 48,n. 7. Usually explained: when he over- 


reaches, cheats, when he 7s @ ¥s3 233 (Prov. 1,19). But the Hi is not only in this, 
but in every case without mpm. Since the point of the passage evidently is to show 
that God brings all happiness of the wicked to an end with death, as in w 49,7—15, 
we propose the emendation: »135 = when he dies; cf. v. 8b. 

(40) AL iwps iby bun oe. Usually translated: when God draws his soul out of his body, 
which is a rather comical conception. Better, therefore: ‘3 by “> when God 
demands back his soul, Lac. and WELLH. emend similarly. 


16! (7) M nbn, LO xad xlnoovoula Hv of dxepmneig nage tod txavod xouifortat.. To 
be emended accordingly bq: sci. “yy. 

(10) #1 without xb, which is to be inserted with Orsu. in accordance with v. 150. 

(16) Al wy» due to the parallel word Msp». But as moths do not build houses, © 
translates woneo codyry (together “with WOnEQ o7téc), in accordance with 
which Merx emends ws3rz2. We prefer wi. He only builds his house for the ter- 
mites; cf. 4,19. 

(18) Al pps" is opposed to the sense of the passage. Read sex» (some MSS. of 
6 MOOCINGEL; S seataS .amad) he does not do it again, because in the mean- 
time the catastrophe has taken place. With regard to the dittography cf. 1 S. 18,29. 

(20) Merx emends siz on account of mdb in v. 20b, But ¢evror and whirlwind would 
be a bad parallelism. Besides 6 has Soneo véwe, S baso ys|. The reason Mrrx 
gives for his emendation (water is here not in its place as a parallel expression 
to wind) is a rather strange one. See on the contrary Math. 7,27. 

(24) MeRx points bei: i¢ dashes itself. But can the Hophal have a reflexive meaning? 
6 éenioolwer agrees with M. 

(26) MM innby phys. ‘andy owes its origin tox zp, and the latter requires a plural verb. 
To be emended therefore: by sppyin; cf. O ew attdr. 

(27) M pov +, © xal overet, X xa exovoret. — The plural is better, cf. the preceding note. 

(34) AL “arnyg is generally translated: far from those that dwell there. But “1 is not = 
aun. S Tang [Sas <> read by, 60 exo xoviac, in accordance with which 
MERX: “Ex from out of the ground. The shaft, however, does not go away from 
the “sy, but on the contrary into it, We may perhaps, therefore, emend “sya, cf. 
AX onov xovia. 

(35) SH dane erteviz7 is entirely without sense. 

(38) ty-ine = wy Snap. With regard to the suppression of 3 after » cf. 29,1; Is. 9,3 and 
in general E. SCHWABE, = nach seinem Wesen &c. (1883) p- 20sq. 

(8) Explanatory gloss to v. 3b: he searches to the farthest ends, viz. v. 3°: after the 
stones that lie there in profound darkness. Y AlGog Cogog xa oxuc Gaverov. 
(There is nothing else there but rocks, darkness and gloom). 


17x (4) Lac. 2c. refers to yay. FreyTaG IV 427a. AX Osidoa. 
(10) ML mbty. A rdéwy atric, S tlunuc advric, O oivecw; but this is not the meaning 
of the passage. According to v. 12 what is sought after is the way to wisdom. 6 
Oddy avtyc. To be emended accordingly: mp. 
(14) AL “Hap is hardly the true reading; perhaps we should read max> = ‘pb ant 1 K. 6,20. 
Cf. A dndxdeotoy. 


42 Critical Notes on the fjebrew Text “of the Book of Fob, 15r,28—16r,7 


15% (28) Sbuba his mashy mixed fodder. But this cannot be reaped in the fields, since it has 
to be prepared by hand. 6 mod Ooas, in accordance with which Mrrx makes 
the extremely clever emendation 5-2, — Kethtb nspt, Qeré spixps. 

(38) #1 mene, read ovm2 dying men in accordance with the parallelism astm, which here 
= wounded to death. So also some MSS. and §. 


151 (4) At isd. Usually translated: sowards dawn, But it is difficult to see why the murderer 
should choose a time when he would be most exposed to the danger of being 
surprised by the approach of day-light. Better to emend with ABnorr, Hermathena 
(1892) p. 17: fs Nd. [Cf T. K. Assorr, Zssays chiefly on the Original Texts of 
the Old and New Testaments (London 1891) p. 210]. 

(6) #1 az82 “72 hardly the true reading, in spite of 6 #otae We xAémeyg. MERx emends 
‘3 yer the thief slinks, steals along. 

(11) MM oz. Variously explained. According to some, the thieves are supposed to have 
marked, during the day-time, those houses they intended to break into with a seal, 
which would, however, have been difficult to find again at night. According to 
others, the thieves lock up their houses in the day-time, because they dread the 
light. But locking up a house does not make it darker inside. Besides nny is never 
used in connection with houses instead of 39. 6 juéoag eopedyoay éavtoic 
(C) shows that this hemistich contains an idea corresponding to "5s 597 ND they 
seal up the days unto themselves, the days are for them a time that is closed up. 
To be emended therefore: D2». 

(17) AL oye TIE TEETND. AO ode exxhivet (YX dvacteewer) sic oddv dvenibarov 
(wanting in OL) tdv dunehwywy, which is usually rendered: he doth not turn 
(any more) fowards the way to the vineyards, as meaning that he cannot visit his 
vineyards any more because he has lost all his property. Hardly a cogent reason! 
Other causes might have prevented equally well; and the poet would have left 
rather too much to be guessed by the reader. 6 cvapaveln db tH putd avtov 
ént yg &yod takes in mrs from v. 19. We conjecture that énl yg nou origin- 
ally read éal yy od, since ms never means heat, drought, which would be 
the only admissible sense if it belonged to v. 19, but always arid, dricd-up land. 
We therefore propose the emendation mas y2sa oye TNT xd, the verse ending 
with m3. 

(18) M1 ase bis abyjmrna abran phos mos drought and heat carry off the snow waters. 
But cf. the preceding note. 6 dyxadida yao doparor noemacav would seem to 
point to 25332 aint ziny. O zal yae avrol cviwor seems to have read abyan ry D3. 
Verse 19 contains fragments of several verses. 

(23) AL inba oven Fu, G Guud dé xaréoteeper ddvvatove. Too corrupt for emen- 
dation. at 

(24) ML pena pressnd: op, G6 dvactac toryaoowy ov uy miotEtoy Kate THg ExvTOd 
Co7¢. Although this is unintelligible, the context being wanting, it appears to be 
the reading of the original. 

(25) M pw mua ibm. Unintelligible. ; 

(28) AL psepy >be eT], 6 Zucodvin de Goneg wokdzn (mallow, cod. C:. yAo%) ev 
xavuate. We have emended conjecturally on the strength of 8,12: onsr-bop =a] 
sup, OLsH. emends the last word; 1837". Psi ae hla 

(31) At dsb, G elo ovdér. But J ante Deum byb. Similarly $ and Y naga tH FeQ. 
We emend 7b, cf. Is. 40,23 pN> 102 

(37) S émraéywara seems to have read rin. ; 

(40) beaxn = dap 31,26. 6 enupavones. A Sucevy LOG GET OL. 


yer (7) mee, cf. Micu. ad Joc. Hirzic reads nye = N32 (the face of the full moon |he covers}) 
O éxmeracwr. 


187,a—20r,13 Critical Motes on the Hebrew Text of the Book of Fob. 45 


18r (a) Al overb yg is a gloss which has crept in from 32,6, according to which the 
mys in v. 1a are erroneously taken to be young people, whereas they are really 
people of the Horite rabble; cf. py 119,141. — 6 éAdyoror. 
(@) An interpolation by which the connection between v. 22 and v. 3a is disturbed. 
Join v. 22 to what purpose could I have used the strength of their hands with 
v. 33 for it was dried up by want and famine. MM bp tay. The strength which 
these people never possessed, could not be lost by them. OxsH. emends +b» 
instead of nbe. 6 éw adrovs dndieto ovytédeia. This last word seems to point to 
mop: upon them misfortune is come. 


181 (4) M without xd. Usually translated: ¢how didst regard me with attention. But this 
is precisely what a petitioner would wish. To us the insertion of xb seems absolutely 
necessary: J stood still in entreaty, but thou didst not heed me. 

(7) Ml -pp En man-by inten thou didst lift me up to the wind and didst make me 
vide on. © &cagag dé us &v odtveuc? 

(8) AL mawin mzaaiann. Qeré movin. _ Kethib according to EwaLp = matin, DILLMANN reads 
mun = mywin 36,29, thou hast caused me to melt away in the roar of the storm, 
[the wind has, however, rather the effect of drying-up]. Srapr, Zehrd. § 5482 reads 
miwr (but without giving a translation), Hirzic: m3wm thou makest me to be level = 
thou dost lay me prostrate, MuRx emends »;1%m show dost destroy me. KONIG, 
Lehrgeb. 1 592 sq. mixin agitation, restlessness. _ 6 xal anégoupds us and ow- 
THolagG seems to point to mywinry thou dost cause me to melt away far from help. 

(11.12) MM 318 a> Sparpy sort sya-Nd ys seems here as well as in the Versions 
to be entirely void of sense. 

(17) AL nen xa, 6 cvev gyuod, S &9vudy. Unintelligible. 

(21) Al ~by~, 2 seems to be dittography of in ‘2 v. 30b. 

(41) Cf. Barr, p. 51. 


19% (2) Ew. yum misunderstands the sense. 
(4) Kethtb sin. 
(5) Kethtb xem. At 44x, cf. v. 28; hybrid pointing. 
(14) #1 in Haun agpd%h, in MIcH. ng72"7, in BAER, p. 51 spp, clerical error for 59725"_, 
cf. Orsu. ad 31,15; SrapE, § 484e, note. Konic, Lehrg., p. 490. 
(20) SM orbaa “79, OLsH. emends »3543. Zhe orphan honored me from my childhood 
as a father. But that is improbable. The sense requires: I have brought him up 
Srom his childhood like a father, To be emended accordingly. 
(21) AL “ys WHR. The sense requires Ta. 
(25) Qeré wxbn. 
(27) 30,25 is to be placed after 31,20, cf. xb ny 31,209; 30,252. 
(42) Verses 38—4o0a.b are best inserted here, since y. 21 sqq. also treats of the oppression 
of the poor. V. 37 evidently forms the conclusion. 


191 (19) M mk. Better to emend in accordance with 6 navel gAGdvm, A ddoindow, T 
nnroond. ; 


(37) SM 2, Qeré 4. 
) 


20r (4) Mrrx, following 6 and S emends N53; i901 Vv. 7b, however, speaks in favor of Aft. 
9) J stdnua att@; AO wadvyow adrod read snq or possibly ‘ntnq; cf. 17,2. 
(10) Merx, following 6 and S$, emends mw, Hirzic: sateen) I announced (to him my law)? 
AM “pr is a dogmatic correction, introducing the Mosaic law. To be emended in 
accordance with © doua. 
(13) Qeré 4. _ Ew., Merx following 6 emend ‘s yixa navn. — S foo dds TECAXIW 
#tA. here shall there be set a limit to the rising of thy waves, had the same 
reading as Ji. 


17t 


171 


18r 


44 Gritical Motes on the Hebrew Teet of the Book of Job, 177%,18—18T1,40 


(18) OF Badoc: Fiery, p. sob has XOVOTHALOS SLaparije. 
(19) Xb is to be supplied from 172; therefore mnyvey nbs. 


(2) Otsu. read ‘byqa, Ew. %bya(?); cf. Hrrzic, p. 211. 

(5) Al s4>3. But a confidential ae cannot take place upon’ a tent (v. 4b). To be 
emended in accordance with > Ondte mEoLépoanaccer 6 FEdC THY GxNVEY Lov: 
qiba when God wove a fence about my tent (cf. 1,10 mn). Verbs which denote 
covering, protecting are construed with y. 

(8) 7aHR = METER. 

(14) Merx following 6 de9@r0¢ emends “nv. The reading of M is more natural. 

(17) Merx following 6 wéyteg emends nbs. But $ has also akan. 

(20) Text se Ail sNam; D2? seems to be a variant reading to 8ah3h py: in v. 8a. 
G of d& xovourtes Euaxtgucdy us has gone to v. 11 for aid. Perhaps to be 
emended pbna D3 bp. Ors. emends satq?, but this is less in keeping with dip. 

(41) AL qabre. To be ‘emended in accordance ‘with 6 dnénincey. The Hiphil was 
caused by the last word in v. 242. 


(2) Al sey cyte. According to Mrrx the word zest is a later correction which was 
made because dim in v. 18b was not taken with 6 Wong otédexog polrizog to 
mean the stem of the date-palm, but the Phoenix. See Mrerx, Archiv fiir wissen- 
schaftliche Erforschung des Alten Testaments, vol. Il, pp. 104—107. Mrrx emends 
mp oy = (I shall die) with the reed (i. e. at an advanced age). But does the wav- 
ering (1 K. 14,15) brittle (Is. 42,3; cf. 36,3) reed really become so old? It is usually 
cut down every year, and the stump burned for manuring purposes; cf. V. HEHN, 
Culturpflanzen, p. 211—214 (5th ed. 1887, p. 248). Besides a mest does not nec- 
essarily involve a phoenix. © sina d8 7 HAixla uwov ynodoe, S #Heyor db usta 
TH vosoiac wov ynodoew, CT srareN “pSWwS “Epin py met. We imagine the 
original reading to have been: and I thought I would become old (pix) with my 
brood, which would agree well with v. 18b: and that I would make my days num- 
erous as the sand. 

(3) According to QAMCHI: secundum Nehardeenses, dary. cf. Micu. ad loc. 

(4) That 30,1 connects directly with 29,18 seems evident. 

(8) In v. 38 prob AID is to be placed after syaba, whereas in #1 v. 2 ends with mbp. 

(9) Ml vgs, G e9é¢. To be emended with OLSHAUSEN yoy: 

(12) M %3. Geo. Horrmann, Phénik, Inschriften (1890) p. 8 refers to aram. 833 = mia 
community. 

(24) MM waent nme thn (Qeré ins). 6 dvolgacg yao pagéreav atvrod excxwsé me. 
Merx emends oan np wn. 

(25) ML abe 2B it) 6 xa yalivov TOd ME0GHMOV wov eEanéotErday. Unintelligible. 

(26) Mt + amb abe seems to be partly dittography from v. 11b. G adda adror, in 
accordance with which Ewatp: peda. 

(29) Ml Barr, p. 58: sbi syed; Micu., Haun: Kethib sna. 

(30) SM ind sx xb. The text is here quite unintelligible. 

(31) A yup. Better ‘pa 

(33) Al qe, © en.oteéportas. To be emended accordingly »35r. 

(34) #1 ARI does not relate to anything. 6 yEto points to 975. 

(40) M wenn: my garment has become changed, is disfigured, But how can it have 
become so through the /wl/ness of strength? And if we explain it: dy the stroke 
of the divine power have I been compelled to put on a mourning-garment, the 
sense would be rather too forced. MeRx: my garment is distorted by the swelling 
of my limbs (=nb 393?) G éwelaBero wov HS otodne points to tent. The 
underlying image is that of pursuit by an enemy; the pursuer seizes him by his 
garment, in which he is closely enveloped, and throws him down (v. 19). 


221,6—261,19 Critical Notes on the Hebrew Tert of the Book of Job, 47 


221 (6) A sax> read 4ix0 as in Hos. 13,8. — G odvvdecmog the fast bond. 

(11) Al wntwy. Better singular. 

(17) M ovbns. Usually translated: kindleth coals; but uid in Piel has not this meaning. 
Better ‘x» iis breath is lambent like glowing coals. 

(22) Here a line has fallen out. One cannot say by ps; of the soft lower portions of the body. 

(41) AL mared. Usually translated: he takes the ocean to be grey hair. But a crocodile 
is not likely to indulge in such speculations. _. We emend in accordance with O 
tloyloato &Bvocor wg méoltator. 

(42) MM Sdujn. 


23% (2) A So Kethtb, Qeré sre, 6 olde. 


231 (5) Mt pyiy. To be emended in accordance with $ wood.e}. 
(13) Ml without 5. 
(14) M Qeré masy. 
(22) Al Qeré mxvss contrary to all rules of grammar; cf. STADE, p. 355; Ez. 18,28. 


24% (19) See STADE, Lehrbuch der hebritischen Grammatik, § 1128. 


241 (23) AL “poy: is a clerical error, cf. G6 7 yele mov. 
(35) SM yas. FHs4 (DILLMANN) is better. 
(37) “2q1w; the sense requires the second person: shou didst not heed it. 


(4) AL mes hagn mas. G 1d 68 cua adttod dxd atTHuatos éegtaato presupposes 
a different text. — m2> can hardly be the true reading, since the idea is not that 
pride should be concealed (cf. y2 nea Gen. 18,17) but that it should be done away 
with. We would emend mys, in accordance with the analogy of “ond. For the 
construction see 24,4. 

(8) AT Kethib a4, Qeré a4. The Qeré is adopted, according to Bar, p. 58, by the 
Babylonii and also by the Versions. Ditim. translates accordingly: whilst the mut- 

- titude of his bones are still endowed with good strength. But the condition described 
in vy. 19b renders this improbable in the highest degree. We would rather suppose 
that a4 is a clerical error for ay». 

(9) AL smaqt;. That voracity should cause disgust with food, is opposed to all prob- 
ability ; ‘on the contrary, any feeling of disgust is usually overcome by it. 

(12) Al Qeré stv. Usually tranlated: his bones are abraded, decayed, or his members 
are bald, emaciated, The Kethib “ex baldness, emaciation would be without any 
verb, — For sy> cf. Grsentus-KAUTZsCH So) Ty 5, ye 

(18) AL anyqp probably corruption of the text. 

(27) Al sx} only here in an impersonal sense. Perhaps to be emended a». 

(a) Verse 23> is a later addition; cf 5,14. 


25! (30) ft ad pots. Probably ‘ has been omitted. 

(41) At -by. But the chief point here is to show that Jahveh makes his decisions without 
entering into lengthy discussions with man as to what is right; cf. v. 24a. To be 
emended accordingly -ry, cf. w 143,2. 

.(@) V. 18 is an interpolation, since “¥ix relates to God. V. 19 is evidently to be con- 
nected directly with v. 17. 


) A FEm, G oreéwer. The object is wanting. ‘To be emended, therefore, poPm}. 
) at bans Nb sms NT byvby “pb is entirely void of sense; see the Commentaries. 
) M mtny wyds is without sense. 


Ml mp3>w= mars the sense of the entire passage. We would propose pb¥: shall 


46 Gritical Notes on the Hebrew Tert of the Book of Fob, 20Y,16—22r, 8 


20F (16) AL Qeré sit nyt. 

(19) The subject after aasom is wanting, as the mywa in vy. 13b can hardly be meant. 
DILL. supplies che terrestrial things, but this would be a somewhat too violent ellipsis. 
EWALD’s emendation WI) they become shining, does not supply a subject and pre- 
supposes that all garments are bright. MERX reads S-‘m3 they stand clothed in garments. 
Who? Probably something has been omitted. 

(21) Hirzic, Begriff der Kritik, p- 129 emends sbap. This could be suitably applied 
to the waters stored up in the heavens (v. 34), but not to those of the ocean. 

(30) MM npn. Better with 6 ayeyols us: “ph. 

(40) Al ~*~, AO poco. Light was, however, already mentioned in v. 19. Ewatp and 
MERX emend t55 in accordance with the parallelism (cf. 24b msg). G mwexr7y points 
to “Bd. 

(a) Al 2m. According to Micu. ad Joc. in several MSS. without ¥ suspensum, Vers. 13> 
is an interpolation which seriously mars the splendid description of the dawn. 

(2,1) Mt mw. V. 15 is a gloss. 


201 (12) In Al the two verbs stz$ms and swam are misplaced. 
(18) Al oom, O agerc, A xaGodnyyoecg. Read with J. D. Micuariis phn. 
(27) For y2%> cf. Orsuausen, Lehrbuch § 110, note. 
(44) OLSHAUSEN emends myuben. 


Zit (10) Ew., Hirz., Merx ssm>, 0G xatraoxéwerar he spieth out (the mountains). The 

wild-ass? 

(15) At bn peysupny (BAER mosh). Canst thou bind the wild ox to the furrow of his 
harness-rope. But what is the furrow of a harness-rope, and has the latter furrows? 
We conjecture: Wilt thou bind them (the wild oxen) to the furrow with harness-ropes, 
scil. to hold them fast with traces in order that they may not overstep the furrow. 

(16) Hirzic reads mpzy necklace (2). 

(19) Kethib aw-. Qeré s-y> is preferable. 

(23) Hrrzie reads 7x3. 

(28) Ml mmvpy. Ewatp reads yeu. 

(32) pita Hrrzic (2). 

(39) SM sngrm, S pau. To be emended accordingly. 


211 (6) So Kethib, Qeré z25. 5 [cf. SraDE § 518, 1, note. 
(13) Al svbz7. It is better to transpose the radicals, and to derive from the stem 22; 
(26) See the note on p. 19], 1. 37 (ch. 38,1). 


2ar (5) So Kethtb. Qeré snp. ; 

(9) Al ‘#27. The article cannot stand before a noun with a possessive suffix. BOrrcneEr, 
Diti., Hirzic read sv2q (cf. 6 mwewornuévoc, MERX “s2%) and supply in various 
ways the object for which he is created. We prefer to cancel the article: his Creator 
handed to him his sword (‘wv instead of sm¥y). 

(10) Ml psn. It is difficult to see how the hippopotamus could get upon the moun- 
tains. Cf. oetz canals of the Nile Is. 33,21, Ez. 31,4. These would furnish him 
with food by fertilizing the fields. 

(18) A ssmp> Hirz., Dirim. they capture him before his eyes, i. e. in open battle, which 
would not be advisable according to v. 32. Perhaps ssgp> ¢hey hit him in the eyes, 
the only vulnerable part, which is aimed at still at the present day. After he is 
thus wounded, cords are drawn through his nose (v. 24). 

(a) Evidently an interpolation, perhaps intended as an antithesis to v. 19, where the 
hippopotamus was called Sy™5"3 mw, to emphasize the fact that man is his equal. 

(8) Interpolation, ch. 41,5 connects directly with 40,32. 


Concordance. 49 


Concordance. 


The Hebrew Text of the Book of Job is arranged here in the following order: 
chapters 1-12; 13,1—-27; 14,4. 3. 6. 13. 15-17. 1-2; 13,28; 14,5. 7-12. 14. 18—22; 
15—19; 20,1—152. 23a. 15b—209; 21,18. 11. 10. 9. 12—34 ;.22—24,8. 10-25; 26,5—14. 
I—4; 27—28; 29,16. I9—20. 7-11. 21—23. 12—13. 15—17. 24—25. 14. 18; 30,1—24. 
26-31; 311-20; 30,25; 31,21—23. 38—40. 2437. 40c¢; 38-42; 32—37. 

The following passages, being later interpolations, are relegated from the text and 
appear in the foot-notes: ch. 4, vv. 10-11; 5,1 4+ 6—7; 6,t0c; 8,6b; 9,21¢; 10,32 (partly) 
--17¢ + 220; 11,66 -+ 7-9 12 + 14; 12,3b + 4b-+ 6c 11-12; 15,19 + 25—28 + 308; 
16,8¢ + 1o—11 + 13a + 22; 17,1 -+11—16; 18,132; 19,25—26 + 27a.b; 21,8 (partly); 
22;8 +18; 238-9; 24,9; 27,1; 28,3¢; 30,14 (partly) + 2b; 38,13b-++ 15; 39,25¢; 
40,15>; 41,I—4; 33,23b; 34,18; 37,6—8 + 12b + 23¢. 

The following passages, being parallel compositions, are printed in blue: 7,I—10; 
10,18—22 + 22¢ (note #); 12,4—6 + ac + 6c (notes } & 1); 14,1—-2; 13,28; 14,5. 7. 8—12. 
14. 18-22; 17,11—16 (p. 11", n. 2); 40,0—-42,6. 

The following passages, being correcting interpolations conforming the speeches of 
Fob to the orthodox doctrine of retribution, are printed in red: 12,7—10. 13—25. 13,1 ++ 
12,11—12 (p. 8", n. @); 21,16—18; 24,13—24; 27,723. 

The following passages, being polemical interpolations directed against the tendency 
of the poem, are printed in green: 28,1—28 + 28,3¢ (p. 16, n. 8) and the Zlihu speeches 
(chapters 32—37), which are given in a special appendix, pp. 24—27. 





The following Concordance will facilitate references to verses which appear here out 
of the traditional order: 


Ghapters, Verses Pages, Lines Chapters, Verses  Pnges, Lines 
13, 28 as ORL ae 26, 1-4 = 16F, 21-27. 
26 = 151 é 
14, 1-2 = 91, 19—22. 36. 2 eee 
1S Se: 6 6, 6-14= 16%, 1-19. 
’ a ? > 
== Or 
Asks 14 OF 4: 29, 7—-11=171, 14—23. 
14, 5 = QT, 25. 1 
er ee 29, 12—13= 174, 30—33. 
Maat ete Speen 29, 14 =171, 45. 
14, 7-12 = 9Y¥, 27—40. 1 
i = 29, 15-17= 17}, 34—309. 
14, 13 = 9! 10. 29 8 . 
14 eck Yee OU aT a : meee Nae 
14, 15—17 = 97, 13—18. a Mt ete gk 
= hy 
14, 18 OF Aa: 30, 25 == OF o. 


14, 19-22 = 91, 1—9. 


20, 238 = 121, 36. 31, 21—23= 19, 30-35. 
S31, 24 = 197, 44. 

Py) =131, 3. 31, 38—40= 19%, 37-42. 

2), 10 =131, 1. 31, 40¢ =191, 3c. 

Pale is == 13%, 42. 

PN, esi) = 13), &. 32—37 = 24—27. 

23, 9 SO Ae, SSiaa = 191, 37. 


Job, 4 


48 Gritical Notes on the Hebrew Text of the Book of Fob. 267,26—271y 


26% retribution proceed from thee, that thou shouldst reject (the wicked), and then choose 
(the righteous), and not J? 
(26) Al “3x, is without any sense whatever. It is better to emend with G ov uy d 
GALa: nbss. 


(35) Ml dys. Only a very forced sense can be obtained if we retain this reading. The 
verb must be in the second person. 


261 (3) at “ay. The sense requires the verb to be in the plural. We must, therefore, read 
TN = NNN. 


(11) AL aspen Nb. Unintelligible. 
(13) Al 7pB 7S can be vindicated only by a very forced exegesis. 


27% (6) Al mmz} seems to be corruption of the text. 
(7) Al msde. To be read as a Piel. 
(11) Al -s3 Nd F298 F4ee4. Unintelligible. 
(12) At Mo waN'2 by .. Unintelligible. 
(13) AU md-b5 msterby. Unintelligible. 
(14) Ml panm ogy nibed. Unintelligible. 
(30) Al 37 over many human beings. Very improbable. It is better to point 34, taking 
it as an accusative of specification: abundantly = ahd [so the Authorized Version]. 
(31) Al oy clerical error for 9, cf. v. 23. 
(38) At mde. But as “4s is masculine, it is better to emend by. 
(39) Al iva aby 722. In this connection entirely void of sense; see the Commentaries. 
(40) At nbdiv-by ps 7372. In this connection entirely void of sense; see the Commentaries. 


271 (7) Ml stm. The explanation given by the greater number of commentators: /a// to the 
earth, would meet the requirements of the sense. But the objections raised by 
KONIG, p. 598 tend to disprove the possibility of the usage of the verb in this 
sense. Since, however, a command addressed to the snow, become earth! could 
hardly have been carried out, the word itself must be rejected, and we must emend 
in accordance with wy 65,11, Is. 55,10 m3 = moisten (the earth). — A “wz gives 
no sense; to be emended 4w93 = and the rain he maketh Saul. 

(9) Al oye (cf. G6 dxd ¢xowtyelwy) is a corruption of the text. 

(15) Al ox is dittography, and is to be canceled. To be translated whether as a rod of 
correction for his people or as a@ benefit. 

(21) Al ~ebea. 

(22) M minder; clerical error. 

(28) Al Fyn. 

(31) A san ns. : 

(33) At am} is not in keeping with the context; with regard to Jahveh’s coming from 
the north cf. Ez. 1,4. 

(a@,1) These words are a gloss, intended to call the reader’s attention to the fact that 
Jahveh’s power is especially seen in the mighty down-pours of the rain. 

(a@,2) Verses 7—8 are an interpolation. After having described the rain in v. 6, the poet 
goes on v. 9 sqq. to storms and ice. 

(8) These words seem to be a gloss, intended to explain the phrase nbypd. And mums 
in Mf is a still later gloss to ban yp dy, and is to be canceled. 

(y) Is a gloss, which mars the sense of the whole passage: he does not oppress it, scil. 
justice, Without it the hemistich reads: great is he in power and judgment, and 


of much justice. 
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Page 2, 
Page 3}, 
Page 4%, 
Page 41, 
Page 4l, 
Page 5%, 
Page 5r, 
Page 51, 
Page 5l, 
Page 6], 
Page 7°, 


Page 7Y, 
Page 7%, 
Page 72, 
Page 7%, 
Page 8T, 
Page QT, 
Page Ql, 
Page 10}, 
Page 11], 
Page 127, 
Page 121, 
Page 121, 
Page 121, 
Page 121, 
Page 121, 
Page 13r, 
Page 13°, 
Page 13°, 
Page 131, 
Page 131, 
Page 147, 
Page 141, 
Page 141, 
Page 141, 
Page 15%, 
Page 15%, 
Page 15!, 
Page 151, 
Page 151, 
Page 16?, 
Page 16], 
Page 161, 
Page 16], 
Page 161, 


Additions aud Corrections, 


HMdditions and Corrections. 


line 
line 
line 
line 
line 
line 
line 
line 
line 
line 


3 
21, 
10, 
27; 
42, 
13, 
37; 

2, 
24, 
17, 


Sor Ayep 
Sor “ay 
Sor oni 
Sor euby 
jor om 
insert | 

for sx anvin 
Sor man 
for mas” 
for nope 


read 
read 
read 
read 
read 
after 
read 
read 
read 
read 


9%, 

3%), 
smn". 
snob, 

m3. 
meas. 
by. sewn. 
AW. 
cs. 


meR. 


lines 12—21 (ch. 10, vv. 18—22) and note ? 
(v. 22¢) should have been printed in dZwe. 
ne 135). for 


line 
line 
line 
line 
line 
line 
line 
line 
line 
line 
line 
line 
line 
line 
line 
line 
line 
line 
line 
line 
line 
line 
line 
line 
line 
line 
line 
line 
line 
line 
line 
line 


16, 
29, 

3 
38, 

8, 
44, 
33) 


25) 


7) 
16, 


27) 


xb md 
jor usa 
Ge Sica 
Sor mas 
insert © 
for o by 
insert ° 
jor sate 
jor amass 
Sor opine 
insert P 
Sor emiabs 
jor ame 
Sor 15a 
jor bam 
for <b> 
for aman 
for aus 
for bos 
Sor 42> 
Sor <raha> 
Sor arnp sImS» 
for camNiam 
Sor yt 
for <abyeb- 
Jor asp’ 
jor = by al) 
jor {mss 
for SEN ND 
for Nv» 
Sor mba 
for gh 
jor “pwn 


read 
read 
read 
read 
before 
read 
before 
read 
read 
read 
before 
read 
read 
read 
read 
read 
read 
read 
read 
read 
read 
read 
read 
read 
read 
read 
read 
read 
read 
read 
vead ~ 
read 
read 


wd mind, 
oxi. 
33, 
<5. 
DMs. 
ondy%9, 
TMEDN. 
sitio. 
wa %, 
wep. 
<p. 
bp 
s T 
SSD. 
amt. 
I5b. 
yan, 
-pabw. 
sepian. 
tog. 
sbeton, 
pir, 
mai<a>. 
Dp ThD. 
anscan, 
a7", 
nbye-b.. 
TT 
setae, 
oer. 
fours 
SES ND. 
Saou. 
Sirah. 
wiper, 
2 
apne. 


note # should have been printed in green. 
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